
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  brOvavammA-nIlAmbari 
 
 In this kRti ‘brOvavammA’ – rAga nIlAmbari (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
  
P brOv(av)ammA bangAru bommA mA(y)ammA nanu (brOva) 
 
A  brOv(av)ammA  nAtO mATl(A)D(av)ammA 
 sArvabhauma bommA kAmAksh(a)mmA nanu (brOva) 
 
C SyAma kRshNa pUjitA sulalitA 
 SyAmaL(A)mbA Ek(A)mr(E)Svara priyA 
 tAmasamu sEyakanE (kAmAksh(a)mmA mA(y)ammA) 
 nA paritApamulanu pariharinci nanu (brOva) 
 
Gist 
 
  O Mother! O Golden Idol! O My Mother! 
 O Mother! O Idol who is the Sovereign Ruler of Universe! O Mother 
kAmAkshi! 
 O Mother worshipped by SyAma kRshNa! O Auspicious lalitA! O Mother 
SyAmaLA! O Dear to Lord EkAmrESvara! O Mother kAmAkshi! O My Mother! 
 
 Please protect me.  
 Please talk to me.  
 Without delaying, please relieve my miseries and protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother (ammA)! Please protect (brOvu) (brOvavammA) me (nanu), O 
Golden (bangAru) Idol (bommA) (bangAru kAmAkshi at tanjAvUr)! O My (mA) 
Mother (ammA) (mAyammA)! 
 
A  O Mother (ammA)! Please protect (brOvu) (brOvavammA) me. O Mother 
(ammA)! Please talk (mATalu ADu) (mATlADavammA) to me (nAtO). O Idol 



(bommA) who is the Sovereign Ruler of Universe (sArvabhauma)! O Mother 
(ammA) kAmAkshi (kAmAkshammA)! Please protect me (nannu). 
 
 C  O Mother worshipped (pUjitA) by SyAma kRshNa! O Auspicious lalitA 
(sulalitA)! O Mother (ambA) SyAmaLA (SyAmaLAmbA)! O Dear (priyA) to Lord 
EkAmrESvara (Eka Amra ISvara) (name of Lord Siva at kAncIpuram)! 
 O Mother (ammA) kAmAkshi (kAmAkshammA)! O My (mA) Mother 
(ammA) (mAyammA)! Without delaying (tAmasamu sEyakanE), please relieve 
(pariharinci) my (nA) miseries (paritApamulanu) and protect me (nanu).  
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments –  
 In some books, the tALa of the kRti is mentioned as ‘tripuTa’.  

Devanagari 
 

पãलिव  
ब्रो(वव)àमा बङ्गाǽ बॊàमा मा(य)àमा नन ु
 

अनपãलिव ु  

ब्रो(वव)àमा  नातो मा(Òला)(डव)àमा 
सावर्भौम बॊàमा कामा(क्ष)àमा नन ु (ब्रोव) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण पिजता सलिलताृ ू ु  

æयाम(ळा)àबा ए(का)(मे्र)æवर िप्रया 
तामसम सेयकने ु (कामा(क्ष)àमा मा(य)àमा) 
ना पिरतापमलन पिरहिरिÑच नन ु ु ु (ब्रोव) 
 
Word Division  
 

पãलिव  
ब्रोव-ुअàमा बङ्गाǽ बॊàमा मा-अàमा नन ु
 

अनपãलिव ु  

ब्रोव-ुअàमा  नातो माटल-ुआडु-अàमा 
सावर्भौम बॊàमा कामािक्ष-अàमा नन ु (ब्रोव) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण पिजता सृ ू लुिलता 
æयामळा-अàबा एक-आम्र-ईæवर िप्रया 
तामसम सेयकने ु (कामािक्ष-अàमा मा-अàमा) 



ना पिरतापमलन पिरहिरिÑच नन ु ु ु (ब्रोव) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

ப்3ேரா(வவ)ம்மா ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா மா(ய)ம்மா நனு 
 

அனுபல்லவி  

ப்3ேரா(வவ)ம்மா  நாேதா மா(ட்லா)(ட3வ)ம்மா 

ஸார்வெபௗ4ம ெபா3ம்மா காமா(க்ஷ)ம்மா நனு (ப்3ேராவ) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பூஜிதா ஸுலலிதா 

ஸ்1யாம(ளா)ம்பா3 ஏ(கா)ம்(ேர)ஸ்1வர ப்rயா 

தாமஸமு ேஸயகேன (காமா(க்ஷ)ம்மா மா(ய)ம்மா) 

நா பrதாபமுலனு பrஹrஞ்சி நனு (ப்3ேராவ) 
 

பல்லவி 

காப்பாயம்மா. தங்கச் சிைலேய! எமதம்மா! என்ைன (காப்பாயம்மா) 
 

அனுபல்லவி 

காப்பாயம்மா. என்னுடன் ேபசுவாயம்மா. 

அைனத்துலகாளும் சிைலேய! காமாட்சியம்மா! என்ைன (காப்பாயம்மா) 
 

சரணம் 

சியாம கிருஷ்ணன் ெதாழும், புனித லலிைதேய! 

சியாமளா அம்ைபேய! ஏகாம்ேரசுவரருக்குப் பிrயமானவேள! 

தாமதம் ெசய்யாது, (காமாட்சியம்மா! எமதம்மா!) 

எனது பrதாபங்கைளப் ேபாக்கடித்து, என்ைன (காப்பாயம்மா) 
 

தங்கச் சிைல - பங்காரு காமாட்சி. 

ஏகாம்ேரசுவரர் - காஞ்சீபுரத்தில் சிவன் ெபயர். 
 
Word Division  
 

பல்லவி  

ப்3ேராவு-அம்மா ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா மா-அம்மா நனு 
 

அனுபல்லவி  

ப்3ேராவு-அம்மா  நாேதா மாடலு-ஆடு3-அம்மா 

ஸார்வெபௗ4ம ெபா3ம்மா காமாக்ஷி-அம்மா நனு (ப்3ேராவ) 
 



சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பூஜிதா ஸுலலிதா 

ஸ்1யாமளா-அம்பா3 ஏக-ஆம்ர-ஈஸ்1வர ப்rயா 

தாமஸமு ேஸயகேன (காமாக்ஷி-அம்மா மா-அம்மா) 

நா பrதாபமுலனு பrஹrஞ்சி நனு (ப்3ேராவ) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

బోర్ వవమామ్ బంĦారు బొ మామ్ మాయమామ్ నను 

 
అనుపలల్ȇ  

బోర్ వవమామ్  ĲాĮో మాటాల్ డవమామ్ 

Ȏారవ్ĵౌమ బొ మామ్ కామాకష్మామ్ నను (బోర్ వ) 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  పూǭĮా సులȃĮా 

Ļాయ్మĹాంబా ఏకాĶేర్శవ్ర ĳిర్యా 

Įామసము ĽేయకĲే (కామాకష్మామ్ మాయమామ్) 

Ĳా పĸిĮాపములను పĸిహĸింǩ నను (బోర్ వ) 

 
Word Division  
 
పలల్ȇ  

బోర్ వు‐అమామ్ బంĦారు బొ మామ్ మా‐అమామ్ నను 

 
అనుపలల్ȇ  

బోర్ వు‐అమామ్  ĲాĮో మాటలు‐ఆడు‐అమామ్ 

Ȏారవ్ĵౌమ బొ మామ్ కామాǘ‐ిఅమామ్ నను (బోర్ వ) 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  పూǭĮా సులȃĮా 

Ļాయ్మĹా‐అంబా ఏక‐ఆమర్‐ఈశవ్ర ĳిర్యా 

Įామసము ĽేయకĲే (కామాǘ‐ిఅమామ్ మా‐అమామ్) 

Ĳా పĸిĮాపములను పĸిహĸింǩ నను (బోర్ వ) 

 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವವಮಾಮ್ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ ನನು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವವಮಾಮ್  ನಾತೋ ಮಾಟಾಲ್ಡವಮಾಮ್ 

ಸಾವರ್ಭೌಮ ಬೊಮಾಮ್ ಕಾಮಾಕಷ್ಮಾಮ್ ನನು (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪೂಜಿತಾ ಸುಲĹತಾ 

ಶಾಯ್ಮಳಾಂಬಾ ಏಕಾಮೆರ್ೕಶವ್ರ ಪಿರ್ಯಾ 

ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕನೇ (ಕಾಮಾಕಷ್ಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್) 

ನಾ ಪರಿತಾಪಮುಲನು ಪರಿಹರಿಂಚಿ ನನು (ಬೊರ್ೕವ) 

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವು-ಅಮಾಮ್ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ ನನು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವು-ಅಮಾಮ್  ನಾತೋ ಮಾಟಲು-ಆಡು-ಅಮಾಮ್ 

ಸಾವರ್ಭೌಮ ಬೊಮಾಮ್ ಕಾಮಾŀ-ಅಮಾಮ್ ನನು (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪೂಜಿತಾ ಸುಲĹತಾ 

ಶಾಯ್ಮಳಾ-ಅಂಬಾ ಏಕ-ಆಮರ್-ಈಶವ್ರ ಪಿರ್ಯಾ 

ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕನೇ (ಕಾಮಾŀ-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್) 

ನಾ ಪರಿತಾಪಮುಲನು ಪರಿಹರಿಂಚಿ ನನು (ಬೊರ್ೕವ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
േ്രബാവവmാ ബങ്ഗാരു െബാmാ മായmാ നനു 
 
aനുപലല്വി  
േ്രബാവവmാ  നാേതാ മാƓാഡവmാ 
സാരവ്െഭൗമ െബാmാ കാമാkmാ നനു (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പൂജിതാ സുലലിതാ 



ശയ്ാമളാമ്ബാ ഏകാേ്രമശവ്ര ്രപിയാ 
താമസമു േസയകേന (കാമാkmാ മായmാ) 
നാ പരിതാപമുലനു പരിഹരിŦി നനു (േ്രബാവ) 
 
Word Division  
 
പലല്വി  
േ്രബാവു-amാ ബങ്ഗാരു െബാmാ മാ-amാ നനു 
 
aനുപലല്വി  
േ്രബാവു-amാ  നാേതാ മാടലു-ആഡു-amാ 
സാരവ്െഭൗമ െബാmാ കാമാkി-amാ നനു (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പൂജിതാ സുലലിതാ 
ശയ്ാമളാ-aമ്ബാ ഏക-ആ്രമ-ഈശവ്ര ്രപിയാ 
താമസമു േസയകേന (കാമാkി-amാ മാ-amാ) 
നാ പരിതാപമുലനു പരിഹരിŦി നനു (േ്രബാവ) 
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